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Asociaţia Traducătorilor din România (ATR) a efectuat un sondaj de opinie cu obiectivul
de a identifica tendinţa pieţei de traduceri de limbăromânădupăintegrarea României în
Uniunea Europeană.

Între 22 septembrie şi 22 octombrie 2007, ATR a invitat traducătorii de limba română
activi să-şi exprime părerea în privinţa tendinţei de evoluţie a pieţei pe care îşi
desfăşoarăactivitatea. Studiul a fost deschis oricărui traducător care a dorit săparticipe
la sondaj. Răspunsurile obţinute sunt bazate pe experienţa profesionalăproprie a fiecărui
respondent. S-au înregistrat 289 de răspunsuri, o ratăde răspuns de aproximativ 10%.

Sondajul a fost difuzat prin mijloacele de comunicare proprii ale ATR: lista de difuzare a
membrilor ATR, lista de abonaţi la publicaţia ATR Flash, grupul de discuţii
[tineritraducatori], precum şi forumul românesc de pe ProZ.com.

Analiza vizează modul de organizare şi de activitate a prestatorilor de servicii de
traducere români, serviciile oferite, tipurile de clienţi şi pieţele deservite, şi analizează
diferite aspecte ale evoluţiei pieţei interne şi externe de traduceri, cum ar fi evoluţia
numărului de clienţi, a cifrei de afaceri şi a cererii de servicii de traducere şi impactul
acestora asupra pieţei de traduceri. Răspunsurile la chestionar conturează un profil al
prestatorului de servicii de traducere român şi conduc la concluzii şi previziuni privind
evoluţia viitoare a sectorului de traduceri din România. Ţinând cont de dinamica de la
nivel mondial şi de dezvoltarea comerţului exterior şi a economiei naţionale, studiul
prevede că, în condiţii de stabilitate economică, pânăîn anul 2013, sectorul de servicii de
traduceri din România va înregistra o creştere medie anualăcuprinsăîntre 10% şi 15%.
Aceste date nu pot decât săconfirme şi săîntăreascăîncrederea traducătorilor în evoluţia
viitoare a sectorului de traduceri.


